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This article deals with the problem of representation and realisation of the category
of inducement in the English and French languages with the help of one-member sentences.
The solution of the problem under consideration is based on three methods of linguistic analysis:
descriptive, comparative and the method of mathematical statistics. The material of the study
is comprised of imperative sentences from the works of English, American and French literature
of the XX-XXI century. As a result, three types of imperative statements and their corresponding
subtypes are distinguished.
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Kareropuss moOyauTensHOCTH NPEACTaBIsA€T COOOW YHUKAJIBHBIM CHOCOO
O0TOOpakeHMsI JEUCTBUTEIBHOCTH IMyTEM MOTHUBALMKM U TMOOYXKAEHHUS OOBEKTa
COBEpIINTh TO WJIM MHOE JEHCTBHE M BBIpa)KaeTcCs, MPEXkAE BCEro, 4epes mooy-
JUTENbHBIE BHICKA3bIBAHUSI.

B coBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHHWH BBIACISAIOT YETHIPE OCHOBHBIX TOIXO7a
B HCCJIEIOBaHUU NOOYAUTENbHOCTH. COrNacHO TPaJUIMOHHOMY MOJXO0Aay, MoOy-
OUTEIFHOCTh TPUPABHUBACTCA K WMIICPATUBHOCTH, U TOJBKO HMIIEPATHUBBI,
TJIarojibl B TTOBEJIMTEIHPHOM HAKJIOHEHWH, MMPU3HAIOTCSA MOOYAUTEIbHBIMU TIPEIJI0-
xkeHusaMu [5]. C ToukM 3peHus] MparMaTudyeckoro Mojaxoia KaTeropus moOyau-
TEJIbHOCTU 3aBUCHMa OT PEYEBOM CUTyaluH, a MOOyIUTENbHOE MpPEeAIoKEHHE
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ABJIAETCSI JUPEKTUBHBIM peueBbIM akToM [7]. CoriacHO KOTHUTHMBHO-OHTOJIO-
IrMYEeCKOMY TOJIX0/ly, KaXK/10€ MOOYAUTENIbHOE MPEI0KEHUE MPECTABISET COO0M
OJIHY MOJIEJIb CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpPbl MPEJI0KEHUSI-BbICKa3bIBAHUS, KOTOpas
B Ipolecce KOMMYyHUKanuu wmoaupunmpyercs [4]. DyHKIMOHAIBHO-CEMAHTH-
YECKUU MOJX0J] K TOOYAUTEIIbHOCTH CYUTAET €€ YaCThI0 MOJIAJIbHOCTH BOJICU3bSIB-
JICHUS, @ UMEHHO UMIEPATUBHON MOJIAJIBHOCTH [2].

B uentpe namero BHUMaHusi — 383 OJHOCOCTaBHBIX MOOYAUTEIBHBIX MPEI-
noxxeHu#t (194 Ha anrnmiickoM si3bike, 189 Ha (paHIy3cKOM), OTOOpaHHBIX MTyTEM
CIUIOUTHOM BBIOOPKM W3 MPOU3BEACHUN aHTIMHCKUX, aMEPUKAHCKUX U (PpaH-
y3ckux aBTopoB X X-XI Beka.

[lens cTaThu 3aKiro4aeTcsl B BBISBICHUU U CONMOCTABICHUH CUHTAKCUYECKUX
U TparMaTH4ecKuX OCOOCHHOCTEN OJHOCOCTAaBHBIX MOOYIUTEIHHBIX BBICKA3bIBa-
HUM B aHIVIMICKOM M (DPAHILY3CKOM SI3bIKAX.

B wuccrmenyempIx s3bIkax TOOYAWTENBHBIE OJHOCOCTABHBIC IMPEIIOKCHUS
MIPEICTABIICHBI TJIATOJLHBIMU M 0€3TJIaroJIbHBIMU TIPEITIOKCHUSIMH.

['maronbHBIE, @ UMEHHO HWMIICPATUBHBIC MPEIOKEHUS, SBISIFOTCS IICHTPOM
GYHKIIMOHATFHO-CEMAHTHUECKOTO TOJISI TTOOYIUTEILHOCTH, T.€. IPEIACTABIICHBI
HauOonee mupoko (80.5% B anriuiickom u 77.8% BO (PpaHIly3CKOM S3BIKE).
B aHT/IMIACKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TOJIBKO OFHA MMIIEpaTHBHAs (popma, KoTopas
HKBUBAJICHTHA «TOJIOMY MHOUHUTHUBY», TO €CTh HHOUHUTHUBY O€3 YaCTHIIHI fo [6].
Bo ¢paniry3ckom s3bIKe, B OTJIMYHME OT AHTIUNUCKOrO, MMIEPATUB UMEET TPHU
auvHble PopMbl — 1 7. MH. 4., 2 1. €/1. 4. U 2 JI. MH. 4., ¥ JIB€ BpeMeHHbIE (hOPMBI —
npoctyto (impératif présent) u cnoxknyto (impératif passé) [3]. Cp.:

/1/ C’mon, follow me — any more firs -years? Mind yer step, now. Firs-years
follow me! (anri.) ‘JlaBaiiTe, uauTe 32 MHOM — €CTh emIé mepBoroaku? Cmorpure
noj Horu, Hy xke. [lepBoroaku, 3a MHOM!’;

/2] Dessine-moi un mouton. (¢p.) ‘Hapucyit mue oBeuky’. — 2 1. ena. 4.,
npocTasi hopma;

/3/ Sachons en prendre connaissance, c'est notre histoire! (dbp.) ‘JlaBaiite
y3HaeM 00 3TOM, 3TO Hala uctopust!’ — 1 JI. MH. 4., mpocTast popma;

14/ Ayez fait ce devoir avant le huit juillet. (Gp.) ‘BeimonHuTe 3T0 3a1aHKe A0
8 urons.” — 2 JI. MH. 4., CJIOXHas popma.

Bo ¢paniry3ckoM s3pIke, B OTJIMUME OT AHTJIMICKOTO, OJHUM U3 THUIIOB
TJIarOJBHBIX TPEIIOKEHUN SBISACTCS uH@uHumusHoe mnpenoxenne (2.6%), rme
UHOUHUTUB yHOTpeOasieTcss B MOOyIUTENbHOM (yHKUIMH, BbIpakas JIEWUCTBUE
OTBJICYEHHO, 0€30THOCUTENBHO K ONPEACIEHHOMY CYObEKTY:

/5] Agiter avant ['usage. (pp.) ‘[lepen ucnosb30BaHNEM BCTPSIXHYTH .

Cpenn 0e3ryiarofibHbIX TMPEIOKEHUN, B SA3BIKAX CpPaBHEHHS HamOoJee
pacnpocTpaHeHbl cyocmanmugHoble tipeanioxenus (15% B anrnmiickom u 16.4%
BO (paHIy3cKoM si3bike). Cp.:

/6/ No need to make excuses. (auri.) ‘Het He0OXOIUMOCTH OTIPABIBIBATHCS .

/7] To the road again! (anrin.) ‘CHoBa B IyTh!’

/8/ Priére de ne pas entrer. (pp.) ‘Iloxanyiicta, He BXoauTe’.

/9/ Aux armes! (dp.) ‘K opyxwuro!’
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Kpome Toro, o06mum TUMOM MOOYIUTETHHBIX OJHOCOCTABHBIX MPEIOKEHUN
B QHTJMHCKOM W (DPAHITy3CKOM SI3BIKaX SBISIETCS adgepOudnvhoe TPEIIoKCHHUE
(1.5% B anrnmiickom u 3.2% BO (paHIly3CKOM f3bIKE), I€ TJIaBHBIM YJICHOM
IPEIJIOKEHUS SIBIISIETCS] HApeuue:

/10/ Right then — FORWARD)! (anrn.) ‘Torna — BIIEPE]T!

/11/ Et maintenant hors de ma vue ! (bp.) ‘A Tenepb npoyb ¢ MOUX ria3!’

Cpenu 0e3rinaroyibHbIX MPENOKeHUM B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, B OTIMYUE OT
(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa, BCTPEYAIOTCS TaKXKE aO0beKmusHvle W 2epyYHOUATIbHbIe
PEIJIOKEHUS

/12/ She’s burning. Quick before she blows! (aurn.) ‘Ona roput. beictpee,
IIOKa HE B30pBAJIACh! ’ — aIbEKTUBHOE;

/13/ No overtaking. (aur:n.) ‘O0ron 3amnpemés’ — repyHIuaibHoe.

AHanu3upys aHrviickue u (paHIly3ckre MoOyAUTENbHbIE OHOCOCTABHbBIE
MIPEIOKCHHS C TOYKH 3PEHUS WX KOMMYHHUKAaTHBHOTO HAa3HAYCHHUS, ONMUPAsICh Ha
kinaccudukanuo E. A. benseBoit [1], B ocHOBE KOTOpOUl JiexKaT OOJIUTraTOPHOCTh
JIEUCTBUA, TMPUOPUTETHOCTH TOBOPSIIEr0o M OcHe(haKTUBHOCTh JCHUCTBUS IS
TOBOPSIIETO, YAAJIOCh BBIACIUTh TPH OCHOBHBIX THUIIA MOOYIWUTEIBHBIX IMPEIIIO-
KCHUN-BBICKA3BIBAHUN: npecKpunmuewl, T.€. TPEANUCHIBAIONTNE JCHCTBUS, peK-
gecmugul, T.€. TOOYXKIAIOIINE K JEHCTBUIO B UHTEPECAX TOBOPSIILIETO; CY22eCmuayl,
T.€. BRIPKAIOIINE COBET WIIH MPEIOKEHUE.

[TpeckpunTUBBI B UCCIAEAYEMBIX SI3bIKAX SBIISIOTCS TOMUHUPYIOIIMM IIparma-
TUYECKUM THUIIOM TipejioxkeHui, 43.8% B anrmuiickoM u 45.5% Bo (paniry3ckom
SI3BIKE.

HawnbGonee pactipocTpaHEHHBIMEU TTOATUIIAMH PECKPUIITHBOB B 000WX S3BIKAX
SABJISIFOTCSL yKa3zanue u npukas. Cp.:

/14/ Go ahead, kill the engine. (anrn.) ‘JlaBail, TJIymu JBUTATeNb . —
yKa3aHUe;

/15/ Tais-toi, dit Danglars. (bp.) ‘3amomnun, - ckazan [lanrmap. — ykazaHwue,

/16/ Get the President out of here. (anri.) ‘BeiBenure oTcCrofa npe3ujeHTa.” —

MpHKa3;
/17/ Regardez-moi dans les yeux quand je m’adresse a vous. (pp.) ‘Cmorpure
MHE B IJ1a3a, KOTJIa s C BAMH FOBOPIO. ~ — MPHUKa3.

CyrrectuBbl cocTaBisIIOT 32% u 25.4% mnpemyioKeHnd B MPEACTaBICHHOM
BBIOOpPKE Ha AHIIMMCKOM U ()paHIly3CKOM S3bIKaX COOTBETCTBEHHO. B s3pikax
CpPaBHEHHS OCHOBHBIMHM TMOJATUIIAMU CYITECTHUBOB SIBISIIOTCS  MpeodiodceHue
u cogem. Cp.:

/18/ Let’s get a drink. (anr:n.) ‘J[aBait BbIlIbeM.— MPEIJIOKECHUE;

/19/ Prenez quelques biscuits. (bp.) ‘Bo3pMuTe nieueHbe.” — MpeIyioKeHUES;

/20/ Sit back and relax. Perhaps you’ll feel better. (anrn.) ‘Ilpucsanb
U pacciiadbes. Bo3moxkHO, TeOe cTaHeT Jydllie. * — COBET;

/21/ Se recouche vite. Tu vas prendre froid. (¢p.) ‘beictpo noxwucer B
nocrtelb. Thl NPOCTYIUIIBCA.” — COBET.

PexBecTuBbBI, HAaMMEHEE PACIPOCTPAHEHHBIN MparMaTUyecKuii TUI B 00OMX
a3bikax, 21.1% B anrmmiickom u 22.7% BO (paHIy3CKOM SI3bIKE€, B OCHOBHOM
npeAcTaBiieH npocvboamu u moavoamu. Cp., HapuMep:
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22/ Try not to wake Andy up. (anrin.) ‘Ilocrapaiicsa He pa3OoyauTs DHIU.” —
pochoa;

/23/ Ne traine pas comme ¢a, c’est agacant. (¢bp.) ‘He kpyruch Tak,
3TO pazfpaxkaer. ~ — Mpoch0a;

24/ For God’s sake, leave me alone! (anrn.) ‘Pamu bora, octaBpb MeHs
B IIokoe! ’ — MoJIip0a;

125/ Au secours! Au feu ! (bp.) ‘Illomorure! Iloxap! * — Mosn0a.

HeoOxoqumMo OTMETUTH, YTO HE BCE TMOOYIUTENbHBIE OJIHOCOCTaBHBIC
BBICKA3bIBAaHUSI COOTBETCTBYIOT TOJIbKO OJHOMY IMParMaTu4eckKoMmy THILY: MOKET
HAOJIOAAThCSl COYETAHUE HECKOJBKUX KOMMYHHKATUBHBIX (yHKImA. Hampumep,
POCHOBI U MPEIOKEHUS WIN YKa3aHUS U TPOCHOBI:

/26/ Help me find something for his ofrenda? (anrin.) ‘[loMoxenis MHE HAaUTH
YTO-HUOYIb 1Jis1 €ro OoPpeHabl?’ — pekBecTuB (Ipoch0a) + cyrrectuB (Mpensio-
KEHUE);

127/ Arréte d’embéter ta sceur. (pp.) ‘XBaTUT TOCTaBaTh CBOIO CECTPY . —
MPECKpUNTHUB (yKazaHUE) + peKBECTUB (POCKOa).

Ha ocHOBe MOJydeHHBIX JaHHBIX MOKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO AHTJIMHCKUUN
U (paHIy3CKUM SI3bIKU SIBIIIFOTCS. CXOXXHUMH B BBIPQKEHUH MOOYIUTEILHOCTH
C TOMOIIbIO OJIHOCOCTaBHBIX IPEAJIOKEHUI: OCHOBHBIE CHOCOOBI BBIPAXKECHHUS
noOyxaeHusi, Hanbojee YaCTOTHBIE MOJATUIBI MOOYIUTENbHBIX MPEIOKEHUN
U COOTHOIIIEHUE MPECKPUIITUBOB, PEKBECTUBOB U CYITECTHBOB B OOOUX S3BIKAX
aHanornyHbl. Tem He MeHee, BO (hpaHIly3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET HIECTh (opM
UMIIEpaTBa, TOTJa Kak B AaHTJUICKOM s3bIKe TOJNBKO onaHa. Kpome Toro,
noOykJeHrne BO (PAHIy3CKOM SI3bIKE B OTJIMYME OT AHTJIMICKOTO MOXET OBIThH
nepeiaHo MHPUHUTUBHON (popmoil. AHITIMICKOMY fA3BIKY, B OTJIMYKE OT (ppaH-
I[y3CKOTO, TPHUCYIIE BBIpAXKEHHWE MOOYXACHHUS C TIOMOIIBIO TEePYHIUS WU TMpH-
JaraTesbHOTO.
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